The Cathedral Basilica of St. Francis of Assisi

We Should Glory In The Cross

Tony Alonso
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whom we are saved and de - liv - ered.
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Glo-ry in the Cross!
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Glo-ry in the Cross!
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Glo-ry in the Cross!

Text of refrain from the English translation of The Roman Missal, copyright © 2010, ICEL. All rights reserved.

Music copyright © 2011, World Library Publications. All rights reserved.




R Blessed be God forever.
OI: Oil of the Sick (Oleum Infirmorum)
OC: Oil of Catechumens (Oleum Catechumenorum)
SC: Holy Chrism (Sacrum Chrisma)

Glory to God ~ Gloria a Dios

Barbara Guenther
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1. We praise you, we bless you, we adore you, we glorify you, we give you thanks for your great
glory, Lord God, heavenly King, O God, almighty Father.

2. Lord Jesus Christ, Only Begotten Son, Lord God, Lamb of God, Son of the Father, you take away the
sins of the world, have mercy on us; you take away the sins of the world, receive our prayer; you are
seated at the right hand of the Father, have mercy on us.

3. For you alone are the Holy One, you alone are the Lord, you alone are the Most High Jesus Christ,
with the Holy Spirit, in the glory of God the Father. Amen.




First Reading ~ Primera Lectura Exodus 12, 1-8, 11-14
En aquellos dias, el Sefior les dijo a Moisés y a Aardn en tierra de Egipto: “Este mes serd para ustedes el primero de todos los meses y
el principio del afio. Diganle a toda la comunidad de Israel: “El dia diez de este mes, tomard cada uno un cordero por familia, uno por
casa. Si la familia es demasiado pequefia para comérselo, que se junte con los vecinos y elija un cordero adecuado al niimero de
personas y a la cantidad que cada cual pueda comer. Serd un animal sin defecto, macho, de un afio, cordero o cabrito.

Lo guardardn hasta el dia catorce del mes, cuando toda la comunidad de los hijos de Israel lo inmolard al atardecer. Tomardn la
sangre y rociardn las dos jambas y el dintel de la puerta de la casa donde vayan a comer el cordero. Esa noche comerdn la carne, asada
a fuego; comerdn panes sin levadura y hierbas amargas. Comerdn asi: con la cintura cefiida, las sandalias en los pies, un bastén en la
mano y a toda prisa, porque es la Pascua, es decir, el paso del Sefior.

Yo pasaré esa noche por la tierra de Egipto y heriré a todos los primogénitos del pais de Egipto, desde los hombres hasta los ganados.
Castigaré a todos los dioses de Egipto, yo, el Sefior. La sangre les servird de sefial en las casas donde habitan ustedes. Cuando yo vea
la sangre, pasaré de largo y no habrd entre ustedes plaga exterminadora, cuando hiera yo la tierra de Egipto.

Ese dia serd para ustedes un memorial y lo celebrardn como fiesta en honor del Sefior. De generacion en generacion celebrardn esta

festividad, como institucién perpetua’ ”.

OUR BLESSING-CUP
EL CALIZ QUE BENDECIMOS

Psalm / Salmo 116(115) (R/. 1 Cor. 10:16) Tony Alonso
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is a com-mun-ion  with the Blood of Christ.
Published with the approval of the Committee on Divine Worship,
United States Conference of Catholic Bishops.
The English translation of the Psalm Response from the Lectionary for Mass
© 1969, 1981, 1997 ICEL. All rights reserved.
Texto del estribillo en espaiiol del Leccionario Edicion Hispanoamericana
© 1970, 1972 Conferencia Episcopal Espaiiola.
Music Copyright © 2022 GIA Publications, Inc.  All rights reserved
Second Reading ~ Segunda Lectura 1 Corinthians 11: 23-26

Brothers and sisters: I received from the Lord what I also handed on to you, that the Lord Jesus, on the night he was
handed over, took bread, and, after he had given thanks, broke it and said, “This is my body that is for you. Do this in
remembrance of me.” In the same way also the cup, after supper, saying, “This cup is the new covenant in my blood.
Do this, as often as you drink it, in remembrance of me.” For as often as you eat this bread and drink the cup, you

proclaim the death of the Lord until he comes.

Palabra de Dios. Te Alabamos, Sefior



Gospel Acclamation ~ Aclamacion ante del Evangelio

Mass in Honor of St. Kateri Tekakwitha
Lenten Gospel Acclamation ~ Aclamacion Antes del Evangelio

Barbara Guenther
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Fnglish Text:: The English translation of the Roman Missal © 2010, Internutional Committee on English in the Liturgy, Ine. All rights reserved.
22010 United States conference of Catholic Bishops, Washington, D.C. Used with permission. All rights reserved.

Spanish Text: Misal Romano, tereern edicion ©02014 United Swtes Conference of Catholic Bishops - Conferencin Lpiscopal Mexicana,

All rights reserved, Music: © 2011, 2018 Barbara Guenther. All rights reserved,

Gospel ~ Evangelio John 13: 1-15
Homily ~ Homilia

Universal Prayers ~ Plegaria Universal

Au Cantor/Todos/All
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es - cu - cha nues - tra o - ra - cion.
Pedro Rubalcava
Text and music © 1994, WLP
Ubi Caritas Forrest

Where charity and love are, God is there.
Christ’s love has gathered us into one.
Let us rejoice and be pleased in Him.
Let us fear, and let us love the living God.

And may we love each other with a sincere heart.



Holy, Holy ~ Santo

Barbara Guenther
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Mystery of Faith ~ Mysterio de la Fe

Barbara Guenther
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Amen ~ Amen

Barbara Guenther
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Music: © 2011 Barbara Guenther. All rights reserved.

Lamb of God ~ Cordero de Dios

Barbara Guenther
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Text:: The English translation of the Roman Missal © 2010, International Committee on English in the LIturgy, Inc. All rights reserved.
©2010 United States Conference of Catholic Bishops, i D.C. Used with permission. All rights reserved.
Music: © 2011, 2018 Barbara Guenther. All rights reserved.
Spanish Text: Misal Romano, tercera edicion © 2014 United States Conference of Catholic Bishops
Conferencia Episcopal Mexicana. Se reservan todos los derechos.




LOVE ONE ANOTHER

AMENSE UNOS A OTROS
John / Juan 13:34 Tony Alonso
Refrain / Estribillo
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Verse Response / Respuesta en las Estrofas
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Love one an - oth - er.
A - men-se us - te - des.

Published with the approval of the Committee on Divine Worship,
United States Conference of Catholic Bishops.
English Refrain from the English translation of The Roman Missal © 2010 ICEL. All rights reserved.
Music and Spanish Text Copyright © 2012 World Library Publications,
a div. of GIA Publications, Inc. ¢ All rights reserved

The following hymn accompanies the procession.
Please kneel as the Blessed Sacrament is carried in procession.

ALABADO SEA EL SANTISIMO

Tradicional, siglo XVI
Estribillo
§
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en los cie - los yen la tie - rra,

a-quiyen to-do lu-

en los cie - los yen la tie - rra,

a-quiyen to-do lu-gar
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Bendito, Bendito

Tradicional

1. Bendito, bendito, bendito sea Dios, 2. Jesiis de mi alma, te doy mi corazon; 3. Adoro en la hostia el cuerpo de Jestis,

los angeles cantan y alaban a Dios,
los angeles cantan y alaban a Dios.

PANGE LINGUA GLORIOSI
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1. my-sté - ri - um,
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3. cum fra - tri - bus,

4. nem éf - fi - cit,

5. mur cér-nu - i

6. bi-Ila-ti - o,
N |

San-gui-nis-que pre -ti - 6 - si,
Et in mun-do con-ver-sa - tus,
Ob-ser-vd - ta le - ge ple- ne
Fit- que san-guis Chri-sti me-rum,
Et an - ti-quum do - cu-mén-tum
Sa - lus, ho - nor, vir-tus quo-que
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1.Quem in muan-di pré-ti-um

2. Spar-so ver-bi sé-mi-ne,
3. Ci-bis in le-ga-li-bus,
4. Et, si sen-sus dé - fi - cit,

5. No-vo ce-dat ri- tu-i;
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Fru-ctus ven - tris ge-ne - ro - si
Su-i mo-ras in-co-1la- tus
Ci-bum tur - bae du-o - dé-nae
Ad fir-man-dum cor sin - cé - rum

Prae-stet fi - des sup-ple-mén-tum

6. Sit et be-ne-di-cti-o; Pro-ce-dén - ti ab u - tr6-que
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1. Rex ef - fa-dit  gén - ti-um. T —

2. Mi-ro clau-sit or - di-ne

3. Se dat su-is ma - ni-bus

4. So-la fi-des suf - fi - cit.

5. Sén-su-um de - fé - ctu-i.

6. Com-par sit lau - da - ti- o. A - men.

y a cambio te pido me des tu bendicion, su sangre preciosa que dio por mi en la cruz,
y a cambio te pido me des tu bendicion. su sangre preciosa que dio por mi en la cruz.

All the faithful are encouraged to stay and adore the Blessed Sacrament until midnight.

All depart in silence.



